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1 SEE

ASCAFRLE 1 b S R R R . R E . RN DR R R SRS T E -
ASCAFER TN e B BOC. RIS BSOS RV E R B AL R B 255
BRRAL,

A 2 58 H AR RT 22 AR SO AR SR 26 AT
2 HseMsImxH

B ST A R P AR S ST R PR 5 R T A A SO A AN R A R 2 R e, v H M 51 A S,
A% H A B IR ASE F T A AR H AR5 SO, A CBEFEITE e Ss) EHTA
A

GB/T 2828.1 HEHFEARIAE T BI04 #HBUBURER (AQL) MR MBI AL TR

GB/T 19363.1 M 1 EFRSER

w

RIBFIE X
NAAREE SE T A
3.1 EESMXFHEXEE
3.1.1
JRE quality
B A (1) — SR A e M SR R
A1 ORE CRE” AMERBA RGN, @ E. GBS
E2: “HAET GUWRIR “BT7 ) RIEFEE T %A,
[>kJE: GB 19000—2016, 3.6.2]
3.1.2
A% content
DISCA. BE. B SRR INER.
[RiF: GB/T 42092—2022, 3.1.2, A1&ek]
3.1.3
JR/BS source language
JESCAEHE S
[KiF: GB/T 42092—2022, 3.1.4, A&k
3.1.4
IRIESMZA source language content
EHIEES RSN
3.1.5
B#riES target language
BEESNERIEANES
3.1.6
BfrES WA target language content
fEH HVRE S S N2
3.1.7
AHIME locale
MNMEHRETET « STHATER G ] 1 2 XI5
[KJ5: GB/T 42092—2022, 3.3.25, A1&ik]
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3.1.8
JE18 language register
FT45E H B AE IS B 5 28, DS B aaE AR 2 324k «
e NTHOTE S 6 POl G A L —APiE, A AT AT AR S T H (0 2 AU v 2 A v A P AN ) R 4
[kUE: GB/T 42092—2022, 3.2.1]

3.2 BEMXFARBARBIBERGES

3.2.1
3% 5 translator
MHEER AN R
[SRiE: GB/T 42092—2022, 3.1.11, HEi]
3.2.2
BRI reviser
BRI BEN A BN DL
3.2.3
FE%WBAGR post-editor
)| N N NG

3 EEMMFRFHERTES

.31
#97% translation
DA T B 2K IS & N B HARTE S N .
[Rik: GB/T 42092—2022, 3.1.8, H1EH]
FE: EHOCERT, BIREARERE. DEERTFIERLE, EAS, B A B T N AR AR SO

3.3.2

H185E01F¥ machine translation

15 FH R AT R — Bl B ARAE 5 ISR 4 B 53— Fh B SR TE & SO A Sh B PR .

[SkJ8: GB/T 42092—2022, 3.5.1.8]
3.3.3

ATLEF human translation

FH P 03 58 BRI R
3.3.4

AHL1[EESIE hybrid translation

BEOUEB T AL R KRS AEAL . T SO B R R 55 A 58 AR TR BB . L8 B 1R R )5 i
S, BRI TR WS ERE RN R, B R OCERE RO A DL EE S 2R
3.3.5

EHI4R4E pre-editing

TEFF AR ERT, EPRFBENTE T SCG TR SR, 0T B SCaE AT D R Ml gam 1
3.3.6

XIE4m%E post-editing

SR AV IENL AR P4 tH RIE 30

[RJR: GB/T 42092—2022, 3.5.1.13]
3.3.7

HiELER translation output

BRI N 2
3.3.8
BB revision
XTHEYETE 5 N AR E S BAE S WA, TS SR eadem, S THESHNE.
[KiF: GB/T 42092—2022, 3.3.9]
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3.3.9
#2535 verification
SRR RE S 5 A4 B R SR T R P 4 i
[CRJE: GB/T 42092—2022, 3.3.14]
3.3.10
f13%¥ transcreation
RHVRIE S N AEMIMESEER, HEBESOME. BOESmMRNE, BaEEHFRFEIESN
7o
3.3. 11
#EEWR translation error
HARE S AN S FEU B ARE S A U5 &

3.4 IEFHIMEEEER

3.4.1
CEFENE literary translation
MBS HANB Bl Frak BIAS ., BOCE SO E B ) — PG S e, R —FiE S
AT R AN SCAGAS TN S B E & 3 -
3.4.2
FEICE Chinese literature
DD Bl [ 2D RS 5 BRI 5 b SO I SO
3.4.3
XEH R4 literary publication
PASC 7 AR A ST N A R o

4 ANRHIBENSHER

4.1 FRWENEER

S5 R RSB R L SR RS (SRR “BE ) BEAGBIT 19363.1
MUE I RE /I S B0, REfs BRMRIE SC A A I BUAF e B RF iz i HARTE 5 AT 3RIK . 1 S RE /I B AR AS
[FISCEA MG BT TS 2R, WA EMIRE B i gE, X HARE S E KB S8 RmE
BUA - AHIAEL 5 F R R SRR T

4.2 WEBARHENSER
25 [ SO R R PR G R N R SOGE SRR . R SR SC TR, R RRIE 0T
5 S AZ L S T L AR A
5 ENEREEXK
51 AREHM
51.1 HREFTARKEBE, WE. ESARE NG ERMEN. EERE. AR AT R,
5.1.2 HirsihE WA & E S B IR EE &30 W R AR
5.2 EFEMY

5.2.1 HIRES NWENAT G B ARSI HE SR E, Bk B R SOHER —uk, B
G ESCHEEMST, BIE LT OB, FRHEANZSIRIE. WKE. 2H%. 2XF, BAECHERUIR SN
K, TERIBER ATARYE H AR5 S U 5 I R TR AR EE, A% HIFE S BERIA ML OB X
R AR (ZEED) A, PIEZARRIE, WP KK WHETEE. BE. RE RA ERASE, AT
Iz HPRE S PHR A, TE—FEN “Guan Yu” , SURYE BT SCESMHH “Guan” 8¢ “Yu” #HTHER,
w~ffl 2 “EARMATEERET AR, FERMHZERTE, EMF OIS E A K" b BT X —BSTEAE
TESE T ATRE A ANES A (O HEE RS, RFRIEE RS . COBEFEERD) , FFEMRE LT GAB SIS CRE A, AR T

3
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TR, WEEA ¢ Although separated by thousands of kilometers and decades in age, they feel that the psychological
distance between them is as thin as a sheet of paper.”
5.2.2 HnET ARERAEH BARE S WIERIA, WEREIBINE S NAERE X, @R EE; X
TLOEPERI NG, A 45E BARE 5 SCHAHIT s RS, IR R — D R i ] .

w1 RE CULE R, EIRB) RRBARENESEERER U, R T, R M BT A A
B, AT BEAAL B X P& AIRE I R, AT “speak of the devil and he appears” , T A& H IR “ W
B MAFE, BN 2 FHEFR AR RE S X

wfE2: BB fERETGE@ARCON “football” , fEEETEEN “soccer”  (football M AMMEER) « “—F” 1fE3%
E SRy “first floor” , FRIIREFYNE—E GWHZEZ LRE—E) 5 AREIEHN “ground floor”  (HiTH ZE
Z EWE—E) , M “first floor” FEMZEFVNE R MR EMEZR) .
5.2.3 HRE S WA MBI A R AR R 2 IR IETE S A A I SRR S 5 4 KUk .

w1 JEE T AR SRR S BAE RS W RETE BARTE S T 2ILE R, FEHBT BinE S S MEEE S 0 E
mitREEE. USEFIER/A GERMIE b)) 6], XEIEMRTH T SRIER OMBLMEF AR, RITES
AT E IR ZN SRR N AR FR . RS “B AN TATRIE—E, WREMHNa® MreE—4. Eie
HAERE— IR Rt b, BHOGANRY BR 2 B ISR, BIEENX fr bhas T e dr, ARERK. 7 WTEIEEN “The old man
and the children sat together, listening to the transparent radish narrate its life story. It spoke of its birth in a fertile land where the
sun and the dew were its parents, expressing gratitude to the soil that had bestowed life upon it and allowed it to grow.” 1% 3% 1]
ottty A TAE O, (R BE 7 B SO SO AE AN BE 35 (1) 5 4 KU o 3 3 1 FH“ narrate its life story” “expressing gratitude”
ERBEITN, BB MR E G R R A BB, RN YRR T BEZI IS F SRS . thAt, 4 BB b
BN “transparent radish” fR%F T PN GIER G, XMALBIAAUE L T RERCERE, BN H ARG S B 6
% IR SZ B SRR ) SO TS A F AR SR ).

5.3 SR

5.3.1 HIRE S NANIEST AR RS, BT OB, WY, HES%—. BEERZAN
W, KRHIEWRAE. PFE . bR SRS AL S5 .

w1 AR ERUED) R AR E SRR, FOCO: “IRETII A, BRRH B 2SREWIA, Ik
B % . 7 1% N “Before my bed, the moonlight gleams so bright. /It seems as frost upon the ground might lie. /I lift my head
and gaze into the night. /Then bow my head, with thoughts of homeland sigh.” 133 F& B SEiB5 & 1 SO LTS S AE = S0,
[ I GRS SR PR A R BRI XA, DA R PR RN R, JFIEE IR A PFS AR S oI, DRAE 1330
JE MG 1 o
5.3.2 HIrIEE WENFIE HIRZARRSCHH R. RS, @0 TR,

w1 (LAY BB ELAN G RF I 1) e 7, RIS R RS S DUE R
BEE AR ERAE, 17875 SCAH B e AR B G S G A A ] DS P T B A SR B, R R R,
TR RIS . “ RS F” FIREN “Like stately dance of simurgh with his mate” .

wf 2. “AR” WRLEEAEENT R, “HR” #EHAE, EE¥N “White Elephant” , NFEIEE RN

“EBTCHRE” , EARMIERS “WRIEET MUTE SRR, Kbl DU, Sosesl i M E S5 T E B AL

b SR B B

w3 TEDGER, AR M7 MBGELRZHERIT L, EHEEVNTER, “dog” REY, /& “man's best friend”.
N T IERLH R TLE SO, B UL R B CHEESk, SRR EIRAMGE K U2 X P T T A
=, WEHELIE “PIRFE” R IRVES X, RTLAREA “Cry up wine and sell vinegar” (MAPESEE, SEFRsEED;  “JF
FITEAKM” IR “Beat a drowned rat” o

w4 RN GEEY IR T EAAMEREN T FEMESERBITN—4, B\ T Eaie s Ry, JF <k
R—MRRE, —ARmEHxEgE 7. REZ TP, RPIKE, —RX—KHEETRIZT. HE, KL
WhE . ” AIENIEA “1 am a farmer, and thus my fate was sealed. I lost my land, my family, and time and again, my children. Yet,
1 am still alive.” H 3N #E “ This passage from Yu Hua’s To Live reflects the protagonist Fugui’s resilience in the face of the
relentless adversities brought on by historical upheavals in China. The loss of land to a farmer symbolized not just a loss of
property but an existential crisis — deeply rooted in the socio-cultural context of China where land is both livelihood and identity.
The stark repetition of loss underlines the extent of Fugui’s suffering, yet his survival embodied the enduring human spirit. This
translation aims to bridge cultural gaps by emphasizing the universal themes of loss, survival, and resilience, while also
acknowledging the unique socio-cultural nuances that define Fugui’s experiences.” 7EiX/MEIPET RS, @ik Ok RICAN
FikLT7a, WHEBLRE 1 ESCRRZIE BSOS 5t GG 1 T RE TS0 22 R T S BRI R . PEF TR
RAET LEMEFEL, W HARE S S X AR SO P LB, RIS SR NS 1 AR 50 AN AL A )
e, ATAEEE 7 AN RIS 2 ) R B AR AN SR o XA AR A OUE S TR, BRI T 1E 9 SCA M R B8 P e R 1Y)
HENEH .
5.3.3 HIrIE ST WENS HFRZ AR R 2 S BRSO i — 5.

W R4 CERE, REE, BRGREMEE. ARG R, A e eIt K. A AN
et e, A SEIZ A A AN B AR S B R R, AR A CRRRIRE F A ISR AT, PR B R OGRS H AR

4
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EEPRRIEEERLEIT4, U1 “Great Greek grape growers grow great Greek grapes, but the Greeks do not eat the grapes the
great Greek grape growers grow”

il 2: i — RIVBEERIE, S H A BT70R T 1L TF T4 74 b B SAER 7 38 30 3K, (R B35 opened
inred” , R EMIEH A “inthered” BN “THI” . “green” BN “HH” Wik ™ EiRid, Bk, BHEFERFEE
ZREHR AR AE 5, ¥ N “Boosted by a series of policy stimulus measures, the A-share market opened in the green /
opened with a strong rally today” , VAHEMAEIEIRIRTTM(E S, MBS SCAARIIT R

5.4 #miEEIEMY

5.4.1 HAREF WENIZIE B AR B 3 S H ARl 5 WA BTG FF a7k, 79,
Pt SRR A L ESR

5.4.2 X TR FE S X IR 20 SRR B S AR, G R B AR SR — T IRAS A A RS B AR
VAL (ZF53CHR) v ST R R s AT A 7 B 2 T VAV S A S 25 SR B R S B E
A, LA H IR AR

5.4.3  FESCEARE R ORI 2 LI % A

6 HEREHTE

6.1 $HIRPR

a)  PE—XF ARG AR BE R SERE MR RS (RT3 .
b) PHE—EEMEAKIH IR (R RE. WA 95 AR TSR SR, BI0E 0.1 ) .
¢)  REF—EEHR, EEIWDREIEA LU E R (AR AL E 115 5 MR TR R

1P PR R . SCHE B R S, BEIUE 0.3 7)) o
d)  RERIR—AFFE RN R, 2SR ER S (I N F RIS IR R ERAR

EHRSE, B0 1) .
6.2 fEIRZR
6.2.1 AREHMHER

HFriE 5 WAERAEN S, 5 REE TS LEH 1 HARE S X EEERER. ARG
SRR MEN: BRAERS SCAARE T, REEZ A BT AE 51 K P IS BUREL R (R . RIET
& PIaItiEE) , X BAREEE ERIR T B, BN AR S SCAAET A AE A R
6.2.2 EHFEMMEER

VEAEF WA H BRI S AR 18] H IR 26 R R, BORIEIE BARSHE A ARARTE FE
6.2.2.1 RiF

TP SCR M7 SR . .

a) ENPIE: HbsiE S E L SHE SO

b) BAA: HiRIEF WA RFERESCRICA 7 E S, BA i ehaif L, ERMiE A

o) RRZE: FAFITEEAA AL — S LB IR S AR HARE S WA RIE AR L.

6.2.2.2 HEHEIR
H bnie & BUE 5 0E 5 BUE AT
6.2.2.3 IiF

Hbris 5 ARG 5 N ITAFAER TR, REZ RR SREE X ARl 5 A A I R
fitt o

6.2.2.4 ®iF

I 5 P2 A G 25 O 00 B 38, RS MR TE 0 BB 0T L 5 1 5 U DU
FUR. 0y T R SCH RS o RTINS A DR TR
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6.2.2.5 SWARE

T A MAEE S AR HARE S N RIBEA Y, &l HFRE S NEE S ANE, R, 58
TF#a.

6.2.2.6 BIEA—H
Hbril 5 WA 2 ride], BRI XS H, siEA—3, 5774 inmss.
6.2.2.7 RFIRBIEARIE

ARG € AR B S5 GORE, AR RIE RIS BURr € SRS, SEHSE S AR TR S
SHEGR IR RIEERE S A2

6.2.2.8 AREBAIBEFA—E
[F) — M 7 [) — SR P A I AR 1 S5 A — B
6.2.3 B REAMEEIR
HIrES AARBRGE BRE S E (AL 9IS, b ff s mmi—8Ess) , K
1E HARE S PR B IRE 5 N AR SURRHE S 5 7E KU .
6.2.3.1 iBKIEIR
HFrE S WARBR G HIRE S R AEER
6.2.3.2 HEATFHEIR
HFRE S WARBERME BARE SRS PES I, 5 H bRiE 5 WA HI0H T4 755 1R 18 O £ )

=

Fo
6.2.3.3 tREIEIR

HARE 5 AR RIERFT G HARTE 5 AR R 455 A0
6.2.3.4 AFFEENERIA

HARIE 5 WA AR A L SRRE, WA IER A R AL CRanh SO “ 7 REBCSTECH “T
O A AP £ 3 Bl R N/ /a9 /] /1 A= "y R DN & B 211 N STE v W IS X VAN £ ¥
Kb, BIETHRIEE,

6.2.3.5 KEERBIRIES HENXIRFIESSIENIE
HARE S N AR BER A 24 R AT R f s e 7 ORI B RIS 5 N IO SCRRRE 5 5 1 XU
6.2.3.6 XHERMEIR

HFRE 5 W AR P2 &R 8 ST U R IIRE (ndili, S1R . B8, BrE s i, KRE
FAEAG ISR B S B AR E R ARSI 2 MRS R, SECH PRE e s DA . 7 AR 2,
B SCREAR RS 5 H RSO s SRR AR, BISS TR RIS ) SRR

6.2.4 HmIEEIEMIEIR

HFriE S N BA 108 B bR 52 A B2 SRR B briE S N SR I& T HERR, 805 A 77 & 78
Fg s Bite. AR S SR, B S B E R EE K .
6.3 BEREEHFIEMTESZE

IR DL WA 4, B — MR SRR, TRV S B R S
FEREAT ALV
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